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THE CATEGORY OF ADDRESSING THROUGH THE PRISM
OF DIMENSIONS OF INSTITUTIONAL DISCOURSE

Grushevskaya Elena Sergeevna, Ph. D. in Philology
Kuban State University, Krasnodar
kff-kubsu@yandex.ru

The article considers various dimensions of institutional discourse from the point of view of the integrative approach. It is con-
cluded that each dimension is the space of actualization of the category of addressing, taking into account various parameters
of the discursive model. In turn, it is shown that every parameter of the discourse model is dominantly represented in the dimen-
sions of institutional discourse, thus ensuring the integrity of the model.

Key words and phrases: addressing; institutional discourse; dimensions of discourse; pragmalinguistic; psycholinguistic; socio-
linguistic; linguistic-cultural; linguostylistic; model of discourse; parameters of discourse.

YIK 81'42; 347.78.034

Cmamus nocseswena npobneme nepesooa napemuonozuieckux mpauncgopmayuti. Onucano conocmagumenbHoe uc-
credosanue NapemMuoIocUieckKux Mooupurayuti 8 meKCmax OpueUHaId U nepesood, aHaIu3Upyioujee munvl nape-
MUONIOSUYECKUX 8APUAHINOE U CNOCOObL UX nepegoda. Mooduguxkayuu 8KIOUAIOM CeMAHMUYecKue, CmpyKmypHule
U CIpPYKmMypHO-ceManmuyecKkue munsl. AHAIU3 8bIABUN YACMOMHOCTNG ITUMUHUPYIOUE20 NEPeBOOYECKO20 PelleHUs
U MEJNCKYIbMYPHbIE NAPEMUONIOSUYeCKUe MPAHCHopMayuU.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: mapemusi; mapeMHOJIOTHIECKAs TPaHCPOPMALNS; TAPEMHOIOTHISCKUI BapUaHT; THUIIBI
MapEMHUOJIOTHYCCKIX TPAHC(HOPMOB; CONIOCTABUTEIIEHBIA aHAIH3.

En6aeBa Jlronmuiia BajgepbeBHa, k. Quion. H.
Tlepmckuti cocydapcmeenivlii 2yManumapHo-nedazocudeckull yuusepcumem
l.v.enbaeva@gmail.com

INEPEBO/] TAPEMUOJIOTTYECKUX TPAHC®OPMAIIUI:
COIOCTABUTEJIbBHBIN AHAJIN3

[epeBox mapemuii, 00nagaOMKX SIPKO BBIPAKEHHON HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH CHEHU(HKOH, CTABUT 3aJa4u
COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a CYLIECTBYIOMNX MEPEBOAYECKUX PEIICHNH, PE3yIbTaThl KOTOPOTO MOTYT OBITh MHTE-
PECHBI C TOUKHU 3PEHHS CPAaBHUTEIBHOTO U3yUYEHHsI IPOLIECCOB MapEMHUOIOTHUYECKOT0 BapbUPOBAHMUsI, a TAKIKE OTBE-
YaTh JUJAKTUIECKUM LEJISIM ONUCAHUS MEPEBOAUECKUX PELICHHUH.

Ha BapmaHTHOCTB ITapeMHOJIOTMYECKUX €MHUI] KaK Ha OJJHY M3 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOH MapeMHo-
jmormu ykaseiBaeT B. M. Mokuenko [8], oTmedas yHHBEpCAJbHOCTh TAaKOTO JAWHAMHU3UPYIOIIETO CBOMCTBA.
T. @. Ileyepckux u A. X. Cyneiimenosa [ 18] cpean npuduH MoanHKauKi Ha3bIBAIOT AEHCTBUE SA3BIKOBBIX 3aKOHOB
AQHAJIOTUH, ACHMMETPHUYHOCTh SI3BIKOBOTO 3HAKa, PEUYCBYI0 SKOHOMHIO, KOHTAaKTHl C JPYTMMH SI3BIKAMH, BIHS-
HHE JINAJICKTOB, COIMANbHYI0 TU(depeHIMpOBaHHOCTS s3bIKa. [Ipo0nemMa THIIONIOTH3AMY apeMuil AeTalbHO U3Y-
yeHa B uccnepoBauuu I'. JI. [Tepmskosa [9]. Tumsl mapeMHOIOrHIECKUX TPaHC(HOPMOB, OLIOCPEIOBAHHBIE UX CTPYK-
TYpHBIMH M CEMaHTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, aHANM3UpyloTcs B padorax E. U. CemmBepcroroii, H. H. ®emopo-
Boit u mp. [11; 12; 14]. anHOe nccnenoBanue onupaerca Ha tunonoruio H. H. dexopoBoii, BKIIOYAIONTYI0 CEMaH-
TUYECKHUU, CTPYKTYPHBIH H CTPYKTYPHO-CEMaHTUICCKUI THITBI MOTUpUKaImii [ 14].

HccnenoBareny iepeBoi4ecKuX mMpoOiieM MapeMUOJIOTHH U3Y4aloT CTPATErnH U CIIOCOObI MepeBoia napeMui [2; 4],
KOMMYHHKaTHBHO-TIParMaTH4eCKUE 1 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIECKHE aCTIEKTHI UX TIepeBo/ia [6], mapeMuaIbHyI0 KapTHHY
MHpa Kak (parMeHT s3bIKOBOW KapTHUHBI Mupa [5; 6]. B npoBejeHHOM paHee UcClieJOBaHUHU TIPOOJIeM IepeBo/ia mnape-
MHOJIOTUYECKUX E€JUHMI] MBI TIPUILTM K BBIBOAY O TOM, YTO MX NEPEBOLY MOXKET MPEIMIIECTBOBATH AQHAIN3 C LEIBIO
OIIpE/ICNICHUs BUla NAPEMUOJIOTUYECKON €IMHULIBI II0 KPUTEPUIO CHUHTAKCHUYECKOM 3aBEPUICHHOCTH. TakoW MOIXOX
TIO3BOJIUT ONPEAEITUTh CHHTAKCHYECKUE TPAHMUIIBI TAPEMUN U YTOYHHUTH €€ CEMAaHTHIECKHE TPAHMIIBI, IPSIMOM M 00-
pa3HbIil XapakTep MOTUBHPOBKH, YTO OyJET CIIOCOOCTBOBATh BHIOOPY ONTHMAJIBHOIO criocoda IMepeBojia: SKBUBAJICHTA
B IIEPEBOJIIIEM SI3bIKE, JIOCIOBHOTO, OIHCATENIbHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO WM BbIOOpodHOTOo mepeBoza [1]. Iomyden-
HBIE Pe3yabTaThl ObUTH YUTEHBI IIPU NMPOBEICHUH OMICHIBAEMOTO B JAHHOH CTaThe COMOCTABUTEIBHOTO UCCIIEJOBAHUSL.

ITpoBeneHHBII cOMOCTaBUTENBHBII aHAIN3 BKIIIOYAN J[Ba 3Tala: BEIABICHHE MAPEMUOJIOTHIECKUX MOAU(DUKAINI
B TEKCTE OpUTMHAJA W COIIOCTaBJICHHE C TEeKCTOM mepeBopa. OOBEKTOM aHaiu3a SBJISETCS MapeMUOJIOrHYecKas
TpaHcdopmanus. COnoCTaBIsAINCH MAPEMUOIOTHIECKHE TPAHC(HOPMBI B aHTIIMHCKOM SI3bIKE U UX MEPEBOHBIC aHa-
JIOTH B PYCCKOM sI3bIKe. MaTepraioM aHajm3a IMOCIYXKITH IyonuKanuy Ha wiatdpopme HroCMHU. Ru [3].

BrIsiBIICHHBIE Ha TIEPBOM JTalle CBSI3aHHBIE CIOBOCOYETAHMSI OKa3alKch OOJblIel 4acThio (pa3eosoru3MamH.
HexoTopslie ObuTH 3a()UKCHPOBAHBI TAKKE B CIOBApSAX MOCIOBHIl KaK aHMIMICKHAE WM WHOKYJIBTYPHBIE MAPEMHU.
Hanpuwmep, Beipakenne God’s own truth siBisiercsi BapuaHToM (paseosornueckoi eqununbl God's honest truth
1 3JIEMEHTOM TIOCIIOBHIEI «Seeing is believing, but feeling is the God's own truthy [17] (0ocroemnwiii nepeoo 30ecs
u oanee asmopa cmamou — JI. E.) — «BUIeTh — 3HAUYUT BEPHUTh, HO YyBCTBO/NIEPEKUBaHNE/TFOO0OBb — 3TO MpHHAJLIE-
amas bory mpaBnay. ®paseosnorndyeckas enuHuna to drive a wedge between («BOUTH KIUH MEXKIY») SBISETCS
YacThIO HHOKYJIBTYpHOU TocioBuItsl «One wedge drives another» [20] (mocIoBHBII epeBO] — «OIUH KITUH BEIOMBACT
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IIPYTOi1»), U, BEPOSTHO, OBIJIa UCIIOJIb30BaHA IS ee mepeBona. [IpuBeaeHHbIe IPHIMEPEl JEMOHCTPUPYIOT BEISBIICH-
HBIC TUIIBI BAPHUPOBAHUS: JICKCHIECKUE 3aMCHBI WJIM CEMAHTUYECKYIO TpaHC(OpPMAIIHIO, a TAKIKE CTPYKTYPHYIO MO-
TUUKAIAIO0 — COKpaIleHHe KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, MM UMILTHKANuO B TepmuHonorud H. H. ®emnoposoii.

Ha BTOpOM 3Tare aHanu3a CONOCTABISUIUCH (PParMEeHTHI TEKCTa OPUTHHANIA ¥ TIEPEBOAA, COMICPIKAIINE BBISTBICHHBIC
MIApEeMHH U X TPaHC(HOPMBI, aHATIIBUPOBAJICS BEIOOP crIocoba mepeBoia, ero KOPPEIIH C THIIOM BapbHPOBAHMA.

Hpumep 1

But while Russia’s fight with Georgia, which had for | IIpu Tom, uto BoitHa Poccum ¢ I'pysmei (koTtopas yxe MHOTO JIeT
years been at war with pro-Russian separatists in the | 6oposacs ¢ nmpopoccuiickumu cemnapatucraMu B peciyoimkax HOxk-
regions of South Ossetia and Abkhazia, was «totally | noii Ocernn n Abxa3un) Obula «aOCOMIOTHO HEAOIYCTHMONY, 0(u-
unacceptable», an official U.S. news agency drips | umaneHoe nHdopmaiontoe arentctBo CIIIA paccbimaeres ciiaj-
honey about «love for Clintons» in Kosovo [22]. KHMM peyamu o ToM, Kak B KocoBo «ro6at Knuaronosy [10].

B TekcTe opurnHana UCIob30BaHO CIOBOCOYETaHHE drip honey (TOCTOBHBIN MIEPEBOJ: «KarmaeT Mell / HCTOYaeT
Men»). BelpakeHHe He BKIIIOUEHO B CJIOBApU KaK ()pa3eoorHUecKOe eANHCTBO, HO SIBISIETCS YacThI0 ONOIEHCKOTo
BeIpakeHus «For the lips of the adulterous woman drip honey, and her speech is smoother than oil» [15] / «M60 mex
HCTOYAIOT YCTa UY>KOW JKEHBI, U Msrde enesi peub ee». B pasnuunbx Bepcusax bubmuu 310 BEIpaskeHHe nMeeT Ba-
PHAHTBI, CBOAWMBIE K CTPYKTYPHBIM M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKMM THIIAM HapEeMHOJIOTHYECKHX TPaHC(HOPMOB.
B cratbe KOMITOHEHTHBIH COCTaB MMAPEMHU COKPAIICH, Mbl BHIUM MMIUIAKALNIO. B TekcTe mepeBosia cIoBocoveTa-
HUE «CIIaIKUMU pe€UaMmn» ABJIACTCA OKKa3UOHAJIbHOU MO}IH(bHKaHHeﬁ HWHOCKa3aHUA «CaxapHbIC PEYN», BKIIFOYCHHO-
ro B cOOpHUK 00pa3HBIX CIIOB M HHOCKa3aHuit M. 1. MuxenbcoHa [7, c. 222].

Ipumep 2

Several top American officials openly suggested such | Hekotopeie BBICOKOIIOCTaBICHHBIE aMEpUKAHCKHE O(QHUIHATEHBIC
cooperation could forge a path to renewed engage- | nuIa Toraa OTKPHITO 3asBIISIIH, YTO MOAOOHOE COTPYIHUYECTBO MOT-
ment with Tehran. Yet this proposal quickly ran into | 70 ObI 32J10KHTBH OCHOBY JIJIsl BOCCTAHOBIICHUSI KOHTAaKTOB ¢ Terepa-
significant domestic and foreign barriers, before the | Hom. Ho 3T0 npemioxenue npakTHUECKH cpa3y CTONKHYIIOCH CO 3Ha-
entire Nabucco project stalled [21]. YUTEJIbHBIMU BHYTPEHHUMH U BHEIIHUMH IPEISITCTBUSMH, a 3aTEM
u cam npoekT «Habykko» 3acromopmics [13].

B TekcTe aHTIHIICKOM CTaThU MCIOIB30BaHO cloBocodeTanue «forge a pathy (IOCIOBHBINA MEpeBOM: «BBIKOBATH /
IUTAHOMEPHO MPOJBUIATh TOPOTY/TPONY/MyThY»), He 3aQUKCUPOBAHHOE B CIOBaPsIX KaK KOJUIOKAIUS Wid (pa3eosno-
THYECKOe €IWHCTBO. BBIpakeHHMEe MOXKET BOCXOJIWTh K KHUTaickoil mocnoBuile «A trail through the mountains,
if used, becomes a path in a short time, but, if unused, becomes blocked by grass in an equally short time» [16]
(TOCTIOBHBIN MTEPEBOA: «TPOIIAa Yepe3 TOPHI IIPH UCIIOJIH30BAHUN CTAHOBUTCS JOPOTOH Yepe3 KOPOTKHUHA MPOMEKYTOK
BPEMCHH, HO €CJIM €€ HE HCIOJbh30BAaTh, MOKPHIBACTCS TPABOW 3a TO ke Bpems»). OHa ObLIa UCIONF30BaHA B PEUH
b. O6amsbr (2009) B M3MEHEHHOM BHJE C pacIIMpeHHEM KOMIIOHEHTHOTO coctaBa: «Our task is to forge a path
to the future that we seek for our children — to prevent mistrust or the inevitable differences of the moment from
allowing that trail to be blocked by grass, to always be mindful of the journey that we are undertaking together» [19]
(mocnoBHBI mepeBox: «Hamma 3agada — BEIKOBATh / TNIAHOMEPHO MPOABHIATH JOPOTY/TPOIY B OyAyIee, KOTOpoe
MBI UILEM Ul CBOUX JIeTeil — 4TOOBI HE pa3pellnTh HETOBEPHIO WIIM HEU30CIKHBIM Pa3InuUsIM HACTOSIIETO MOMEH-
Ta TO3BOJIUTH TPOIIE/IOPOTEe 3apacTH TPaBOi, BCerna MOMHHUTH O IyTEIICCTBUH/TIOC3/IKE, YTO MBI COBEpIIIAEM BME-
cte»). Ml onpeiesisieM IPOIUTHPOBAHHBINA MApEMHUOIOTHYSCKHH TpaHCGHOPM Kak IKCILTHKAIHIO. B nampHeimem oH
HadWHaeT ucrnoib3oBaThcst B CMU ¢ cokpaimeHrneM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, W MBI OINPEIEIsieM CIOBOCOYCTAHHE
«forge a path» kak UMIUIMKAIHIO, CTPYKTYPHO-CEMAHTHICCKUI BAPHAHT MEPEBEACHHON ¢ KUTANHCKOTO SI3bIKa HA aH-
TIIMICKIA apeMun. B TekcTe aHanmm3upyeMod CTaThH IPH MEpeBOJIe Ha PYCCKHUN S3BIK MPOUCXOTUT MOTEPS Hepe-
HOCHOTO CMBbICJIa, IPUHUMAETCS JIIMMUHHUPYIOIIEe NEPEeBOIUECKOE PELICHHE.

[IpoBeneHHBIN aHANH3 MMOKa3al MPOAYKTUBHOCTH MMAPEMHOJIOTHYECKOTO BapbUPOBAHUS, UCTIONB30BaHUE CEMaH-
THYECKUX, CTPYKTYPHBIX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUCCKUX (MMILIMKAIIMKA W JKCIUTHMKAIMK) TPaHC(HOPMOB B TEKCTe,
KaK OpHTHHAJA, TaK U IepeBoja, ¢ mpeodaatanneM nMIumkanuii. Hanboree 9acTOTHRIM cIOCOOOM TiepeBoia mape-
MHOJIOTHYECKHX BapUaHTOB 0Ka3aJoCh AIMMHUHHUpYIOLIee nepeBoaueckoe pemenre. Koppensnuu crocoda nepesoja
C THIIOM MOIU(UKAIINA HE BBIIBICHO. B psme ciaydaeB Obula OTMEUEHa MEXKYIbTYpHAas MapeMHOIOTHICCKAs
TpaHchopMaIHs, YTO MOKET COCTABIIATH IEPCICKTUBY ANBHEHINETO HCCIIeIOBAHUS.
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TRANSLATION OF PAREMIOLOGICAL TRANSFORMATIONS: COMPARATIVE ANALYSIS

Enbaeva Lyudmila Valer'evna, Ph. D. in Philology
Perm State Humanitarian-Pedagogical University
Lv.enbaeva@gmail.com

The article is devoted to the problem of translating paremiological transformations. A comparative study of paremiological modi-
fications in the texts of the original and the translation, analyzing the types of paremiological variants and ways of their transla-
tion is described. Modifications include semantic, structural and structural-semantic types. The analysis revealed the frequency
of the eliminating translation solution and intercultural paremiological transformations.

Key words and phrases: paroemia; paremiological transformation; paremiological variant; types of paremiological transforms;
comparative analysis.

YK 81.373

Ha mamepuane pacckasa wisetiyapcko-nemeyxoeo nucamens I epmana I'ecce «Ilocrednee nemo Knunezopay onpede-
JIeHa Xy00HCeCmMEEHHO-ICMEMUYEeCKAsl YeHHOCTNb CPABHEHUS, PACKPbIBaIowe20 06pa3z npomazoHucma. Ycmanoeneul
OCHOBHbIE DYHKYUU CPABHEHUS — XYOOIICECEEHHO-U300pA3UMEenbHasl, KOHUMUBHAS U npazmamuyeckas. Buisigiena
MUNONIO2USL CPAGHEHUS 8 OAHHOM paccKasze. JJoOMUHUPYIOWUM TMUNOM CPABHEHUS ABTACCS KDAMKOe CPABHEHUE.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.’ (byHKIII/Iﬂ; CPaBHCHMUC,; TCKCT; NACCAXK; NHUCATCJIb; YNTATCIIb.

3axapoBa EBrennss MuxaiijioBHa
Boneozpadckuii 2ocydapcmeennblii coyuanbHo-nedazo2uyeckull yHugepcumem
evgzakharowa@yandex.ru

THUIIOJOTI'UA U ®YHKIINU CPABHEHUSA B PACCKA3E
T'EPMAHA I'ECCE (I1OCJIEJHEE JIETO KJIMHI30PA»

TBopuectBo ['epmana ['ecce HEOAHOKPATHO CTAHOBHIIOCH OOBEKTOM (DIIIONIOTHYCCKOTO aHANN3a JHHTBH-
cToB [2; 3; 4; 5], 9T0 00YCIOBICHO TUIYOMHOI MBICIH BEJIMKOTO HEMEIKO-IIIBEHIIAPCKOTO MPO3arKa U 1MO3Ta, PaBHO
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